Lo ròtle de Joseph Migot dins l’aprendissatge de la grafia classica e dins l’aveniment de l’òbra
Dès lo 8 de setembre de 1963, vai s’entamenar una collaboracion lingüistica e amistosa entre doas personas de qualitat que son de Lemosins de la mesma generacion : Joseph Migot nascut lo 28 de febrier de 1921 a Martinhac, dins la comuna de Senta Feriòla, pres de Briva, en Corresa, e Marcelle Delpastre nascuda lo 2 de setembre de 1925 a Germont, dins la comuna de Chamberet, en Corresa, a la broà de la Viena Nauta. 

Migot, e mai aguèsse trabalhat après la guerra successivament a Bordeu, Tarba, Marselha e Baiona per ensenhar lo russe, demòra fidele a son parlar nòrd occitan. Defend son dialecte e crea de lonh un malhum occitano-lemosin emb d’autres : Robert Joudoux dès 1962, Raymond Buche, Antoinette Cougnoux, Guy Tournerie, André Dexet dich « Panazô », Jean Monestier, Jacques Boisgontier11… Ne’n rend compte regularament a Robert Lafont, dins sa correspondéncia12, de 1959 a 1966.

La correspondéncia : las letras de Migot a Delpastre, de 1963 a 1975
Dins ‘quelas annadas 60-70, lo corrier es lo melhor biais de combatre l’eslunhament e de poder comunicar. N’avem la pròva dins la correspondéncia mandada regularament per Migot a Delpastre13. Se rencontraràn pas qu’un sol còp, en l’estiu 1966. Totas las cherchadas e correccions de textes se faràn donc pel biais d’un trabalh sus l’etimologia e de listas lexicalas que se mandaràn per s’acordar — dins un dialòg permanent — sus las melhoras chausidas de far.

Dins sa prumiera letra datada dau 8 de setembre de 1963, Migot manda a Marcelle Delpastre la correccion dau poema La lenga que tant me platz que Joudoux li a adreiçat. Lo lingüista es urós de 
descobrir l’existéncia dau poeta e li fai compliment per son texte :

Quand troubèri vostre brave pouema dins una letra de nostre amic Joudoux, poudetz creire que quo fuguèt per ieu una bela joia ! Fai plaser de troubar enquera de la gent que couneisson nostra jolia lenga e l’escrivon tan gentament coma fasetz.

Vesem que dins sa letra, Migot conserva lo [u] escrich « ou » e non pas « o » : « pouema, poudetz, troubar, couneisson… ». A pas botat d’accent sus lo « o » de « nostre » e de « joia ».
Nos podem demandar si escriu aital per se far compréner dau poeta o si esita enquera dins la normalizacion de la grafia.
La correccion dau poema es facha dins la mesma grafia que la letra : « l’oudour, lou fourn, la flour… » : 

[…] La lenga que tant me platz a l’oudour dau pan de blat, quand couis e couma en lou fourn ‘blandat. […]

Lo poema serà publiat aital per Robert Joudoux en 1964, dins sa revuda Lemouzi, n° 10, p. 8. Es aquí un daus punts de discussion sus la chausida grafica que Migot vai dever trenchar emb los autres Lemosins e emb lo poeta.

E mai l’i aguèsse au despart de reticéncias de la part de Marcelle Delpastre, Migot vai tot far per la convéncer de se laissar guidar dins l’aprendissatge de la grafia lemosina classica (Delpastre 1998, p. 61) : « Mais quand il insinua que je devrais apprendre à écrire correctement la langue, et qu’il m’y aiderait, je criai bien haut mon désaccord. Eh quoi ! Est-ce que j’avais du temps à perdre ? »
Migot vai donc corrijar los textes dau poeta, ne’n melhorar la grafia, lo vocabulari, en partent totjorn de l’etimologia, es a dire de la rechercha de l’origina daus mots emplegats. Emb rigor, precision e exigéncia, vai privilegiar una lenga d’òc classica e literària, dins sa varianta lemosina, dins lo parlar autentic de la familha Delpastre, lo parlar de Germont. 
Lo problema de la grafia 
Dins lo mesme temps, Joseph Migot qu’entreten una correspondéncia seguida emb Robert Lafont15 infòrma aqueste, dès lo 23 d’aust de 1964, de l’imminéncia e de l’importància dau poeta Marcelle Delpastre per lo Lemosin e per la literatura d’òc contemporanèa. Li manda dos textes d’ela per aver son eidéia sus lor qualitat : « Il me semble que cette poésie à ras de terre, avec ses mots tout simples, vole haut et loin. Dis-moi sincèrement si je me trompe… »
Chau dire que los dos amics lingüistas an belcòp d’eschamges epistolaris dempuei 1959 sus la grafia d’adoptar. Lafont legís e corrija lo trabalh de Migot : adaptacion de textes en òc a la grafia classica e traduccion de textes d’autras lengas vers l’occitan. 

D’aquel biais, Migot es l’antena lemosina lingüistica de l’IEO (Institut d’Estudis Occitans) e es en contact estrech emb Lafont que n’es lo president de 1959 a 1962. La question de la normalizacion de la grafia occitana dins sas diferentas variantas dialectalas sembla essenciala dins ‘quelas annadas per tots aquels lingüistas. Vòlon establir de nòrmas graficas, una sòrta de basa comuna, per amor que tots los dialectes occitans poguèssen se compréner en l’utilizar e per ne'n 

Un an après la publicacion daus « Saumes » per l’IEO Novelum, Joseph Migot manda a M. Delpastre una de sas darrieras letras datada dau 3 d’abrial de 1975 (Migot morirà un an pus tard, lo 31 de mai de 1976, a Urrugne, a 55 ans, d’un segond infartus, lo primier datant de 1970). Lai evòca emb d’emocion sa fin pròpcha e lo sentiment dau dever acomplit :

Sans lui, [Desrozier] je suis sûr que les « Saumes pagans » ne seraient toujours pas sortis. Et il fallait qu’ils sortent. Parmi ces occitans, dont beaucoup (pas tous, je ne veux pas dire cela !) sont des fruits secs, vous apportez l’élément authentique. […] Grâce à vous j’ai du moins l’impression de ne pas avoir été complètement inutile. Et ce que vous avez dit en limousin, il valait mieux bien sûr — même si c’est une « langue morte » — que ce soit dit en limousin. Si par cas j’arrive à m’endormir pour de bon, je vous dis mon très amical adieu. Mais pourrons-nous nous retrouver en un autre Limousin ?






